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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 
 

Програма вступного фахового випробування розроблена відповідно до 

чинних нормативно-правових актів, а саме: закону України «Про вищу освіту»; 

наказів № 1085 від 15 жовтня 2015 р. «Про затвердження Умов прийому до вищих 

навчальних закладів України в 2016 р.» та № 99 від 10 лютого 2010 р. «Про 

Концепцію організації підготовки магістрів в Україні».  

Програма відповідає загальноуніверситетським вимогам щодо вступу на 

навчання до УДУ імені Михайла Драгоманова для здобуття другого 

(магістерського) рівня вищої освіти. 

Вступне випробування покликане визначити ступінь готовності вступника до 

освоєння освітньо-професійної програми другого (магістерського) рівня вищої 

освіти за напрямом підготовки 035 Філологія. Метою його проведення є 

визначення рівня сформованості у вступника лінгвістичної компетенції як умови 

подальшого поглибленого вивчення іноземної мови.  

Для успішного складання вступного іспиту вступник повинен мати 

відповідний обсяг теоретичних знань із прикладної лінгвістики, а також 

необхідний запас слів, уміння та навички, що дозволяють застосовувати наявні 

знання на практиці, а саме: 

‒ мати базові знання граматики іноземної мови, знати основні 

граматичні конструкції, зокрема характерні для професійного мовлення; 

‒ знати базову лексику відповідної іноземної мови, найбільш уживану 

загальнонаукову та академічну лексику, а також основну термінологію своєї 

широкої та вузької спеціальності/напряму підготовки; 

‒ знати орфографічні, лексичні та граматичні норми іноземної мови; 

‒ мати навички адекватного сприйняття іншомовного тексту широкого 

профілю та своєї спеціальності/напряму підготовки;  

‒ мати базові навички письмового та усного перекладу; 

‒ мати базові навички автоматичного анотування та індексування 

документів, лінгвістичного забезпечення роботи інформаційних систем, 

автоматичної переробка текстової інформації, лінгвістичного забезпечення 

автоматичних систем управління, автоматичного аналізу (розпізнавання) й 

автоматичного синтезу тексту; 

‒ вміти розробляти лінгвістичне забезпечення інформаційних систем 

різних типів, будувати системи прикладного характеру в галузі штучного 

інтелекту, керувати системами машинного перекладу. 

На вступному випробуванні з іноземної мови вступники повинні 

продемонструвати широкий діапазон володіння різними видами мовленнєвої 

діяльності на рівні В2, уміння аналізувати тексти за фахом, проявити дослідницькі 

уміння та навички. 

Кількість балів, достатніх для участі у конкурсному відборі для зарахування 

до УДУ імені Михайла Драгоманова визначається МОН України. 

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться відповідно до критеріїв 

оцінювання. Бали (оцінки) вступного фахового випробування оголошуються після 

закінчення іспиту у порядку і терміни, визначені Порядком прийому на навчання 

для здобуття вищої освіти в 2024 році. 

  



2. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ 
 

Вступне випробування містить низку завдань різних рівнів складності, 

спрямованих на перевірку рівня сформованості комунікативної, лінгвістичної та 

літературознавчої компетенцій абітурієнта. Підсумкова оцінка виставляється з 

урахуванням усіх складових: виконання тестових завдань із прикладних дисциплін 

(«Алгоритми та структури даних», «Бази даних та знань»), перекладацького аналізу 

англомовного тексту, другої іноземної мови.  

При цьому оцінюється рівень сформованості комунікативної компетенції, а 

саме таких її компонентів: 

‒ лінгвістичного – знання словникових одиниць і граматичних правил, 

які перетворюють лексичні одиниці на осмислене висловлювання; 

‒ соціолінгвістичного – здатність обирати та використовувати адекватні 

мовні форми та засоби залежно від мети та ситуації спілкування; 

‒ дискурсивного – здатність розуміти різні види комунікативних 

висловлювань, а також будувати цілісні, пов'язані та логічні висловлювання 

різних видів (лист, виклад тощо); 

‒ стратегічного – вербальні та невербальні засоби (стратегії), до яких 

вдається людина у разі, якщо комунікація утруднена; 

‒ соціокультурного – знання культурних особливостей носіїв мови, їх 

звичок, традицій, норм поведінки та етикету та вміння розуміти та адекватно 

використовувати їх у процесі спілкування, залишаючись при цьому носієм іншої 

культури; 

‒ соціального – вміння та бажання взаємодіяти з іншими, впевненість у 

собі та у своїх силах для здійснення комунікації тощо; 

та перекладацької і цифрової / комп’ютерної компетенцій, які 

виявляться через: 

‒ здатність до ефективного спілкування в різних сферах 

життєдіяльності, 

‒ наявність знань мовних і мовленнєвих норм, етикету, культурних 

особливостей,  

‒ наявність соціального досвіду й уміння використовувати знання 

відповідно до ситуації спілкування на основі знання іноземної мови; 

‒ здатність сприймати й створювати іншомовні тексти відповідно до 

комунікативного завдання з урахуванням ситуації спілкування й комунікативного 

наміру; 

‒ здатність здійснювати лінгвістичний аналіз текстів різних стилів та 

жанрів із застосовуванням методів структурної, математичної, комп’ютерної 

лінгвістики у традиційному лінгвістичному аналізі та в комп’ютерному 

моделюванні процесів аналізу і синтезу лінгвістичних об’єктів і явищ. 

Випробування проводиться у формі тесту, складеного згідно з програмами 

відповідних дисциплін. Тест складається із 100 завдань, на виконання яких 

відводиться 90 хвилин. 

До тесту включені такі типи завдань: 

‒ завдання з вибором однієї правильної відповіді із запропонованих; 

‒ завдання з вибором кількох правильних відповідей із запропонованих; 

‒ завдання на встановлення відповідності. 



Зміст фахового випробування 

035 ФІЛОЛОГІЯ (дві іноземні мови) 

на базі бакалавра (з двома іноземними мовами) 

 

АЛГОРИТМИ ТА СТРУКТУРИ ДАНИХ 

1. Структури даних: стек, черга, однозв’язний та двозв’язний списки, дек, 

масив. 

2. Алгоритми сортування. Складність алгоритмів. 

3. Алгоритми пошуку підрядків. Складність алгоритмів пошуку підрядків. 

4. Алгоритм бінарного пошук. 

5. Пошук мінімального, максимального елементів в масиві. 

6. Хеш таблиці. Їх використання в мовах програмування та базах даних. 

7. Алгоритм Кнута-Моріса-Прата для пошуку підрядків. 
 

БАЗИ ДАНИХ ТА ЗНАНЬ 

1. Типи запитів в SQL (DDL та DML). 

2. Порядок операторів та виконання операторів в запиті. 

3. Агрегуючі функції. Особливості використання. 

4. Первинний ключ, обмеження унікальності, обмеження not null. 

5. Фільтрація даних в запиті, Логічні оператори and, or, not null, in, between, 

like. 

6. Види з’єднань в SQL. 

7. Оператор Group by. Обмеження, які він накладає. 

8. Сортування результатів в порядку зростання та спадання. 

9. Нормалізація баз даних. Формулювання перших трьох нормальних форм. 

Призначення нормалізації. 
 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АНАЛІЗ АНГЛОМОВНОГО ТЕКСТУ. 

1. Структура перекладацького процесу. Види перекладу (повний усний / 

письмовий / з листа; реферативний усний / письмовий / з листа, 

послідовний, синхронний).  

2. Смислова і мовна структура тексту. Поняття адекватності перекладу. 

Одиниця перекладу. Типові труднощі усного і письмового перекладу. 

3. Поняття еквівалентності у перекладі. Контекст, його види та роль у 

перекладі. Контекстуальний відповідник. Види еквівалентів: 

формальний, смисловий, ситуаційний. 

4. Лексичні, граматичні та стилістичні трансформації. Види 

перекладацьких прийомів і трансформацій. Прагматика перекладацьких 

трансформацій: адаптація, експлікація, ампліфікація, модуляція, 

логічний розвиток, компенсація. Контекстуальна заміна. Смисловий 

розвиток. Антонімічний та описовий переклад. Компресія при перекладі: 

заміна, вилучення, вживання у перекладі абсолютного генетива, 

дієслова-репрезанта -do, «адвербіальних дієслів». 

5. Принципи і складові компоненти перекладацького скоропису; методи 

смислового аналізу та символи перекладацького скоропису. Роль 

скоропису в перекладацькій практиці. Розвиток навичок нотування. 

Акроніми, скорочення та надлишковість інформації. Адаптація тексту 



для скороченого запису. Скорочення тексту. Ключові слова при 

скороченому записі. Двосторонній послідовний переклад з 

використанням перекладацького скоропису. 

6. Дискурсивно-прагматичні та стилістичні аспекти перекладу 

публіцистичних текстів. Стилістичні особливості формування 

англійського речення при перекладі з англійської мови. Синтаксичні і 

морфологічні труднощі письмового перекладу з української мови 

галузевих текстів. Принципи комплектації активного тезауруса 

перекладача 

7. Стилістичні проблеми перекладу офіційних документів. Стилістичні 

проблеми перекладу художньої та наукової літератури. Особливості 

перекладу поезії. 

8. Специфіка перекладу відео- та аудіоматеріалів. Особливості перекладу 

суспільно-політичних текстів. Двосторонній послідовний переклад 

висловлювань різномовних учасників бесіди з економічних питань. 

Усний переклад діалогічного мовлення. 

9. Основні підходи до синхронного перекладу; засади перекладу 

міжмовної та міжкультурної комунікації. Ідентифікація типів контекстів 

у синхронному перекладі. Особливості перекладу текстів у медіа 

дискурсі. 

10. Основи професійної етики і морального коду перекладачів. Способи 

уникнення калькування з мови-джерела. Типові відхилення від мовних 

норм. Вивірення українського тексту під час синхронного перекладу. 
 

НІМЕЦЬКА МОВА 

І. Розмовні теми. 

1. Сучасні відкриття в медицині: пересадка органів, генна інженерія тощо.  

2. Хвороби XXI століття (СНІД, ВІЛ, кір, коронавірус).  

3. Здорове і нездорове харчування. Булімія і анорексія. Дієти, їх вплив на 

здоров’я. Тютюнопаління. 

4. Лікарська етика.  

5. Допінг у спорті.  

6. Соціальні проблеми і конфлікти.  

7. Трудова і економічна міграція.  

8. Пошук роботи. Безробіття. Соціальне забезпечення. Вибір жінки: робота 

чи сім’я?  

9. Фальсифікації на виборах.  

10. Проблеми великого міста. Громадський транспорт у місті. 

11. Соціальні мережі. 

12. Написання мотиваційного листа. Структура, вимоги. 

13. Сучасні тенденції в мистецтві. 

14. Типи ЗМІ. Вплив ЗМІ на людину. 

15. Ставлення молоді до зовнішнього вигляду. Сучасні тренди.  

16. Екологічні проблеми. Глобальне потепління. 

17. Проблеми взаємовідносин. Булінг. 

18. Права людини та їх дотримання. 

19. Проблеми підліткової злочинності. 



20. Технології та інновації в повсякденному житті людей. 

 

ІІ. Граматичні теми. 

1. Вживання означеного та неозначеного артиклів, нульовий артикль. 

2. Відмінювання іменника після означеного, неозначеного та нульового 

артиклів; відмінювання географічних назв. 

3. Іменники у множині: з умляутом, без умляута, з суфіксом, без суфіксів. 

4. Вживання часових форм теперішнього, минулого та майбутнього часів. 

5. Утворення форм наказового способу: форми однини та множини, 

ввічлива форма. 

6. Утворення часових форм пасивного стану Passiv. Infinitivpassiv. 

7. Утворення часових форм Zustandpassiv. Конструкція sein + Partizip II. 

8. Особливості перекладу Passiv на українську мову та з української. 

9. Утворення та вживання часових форм Konjunktiv I та Konjunktiv II. 

Irreale Wünschsätze. 

10. Модальні дієслова. Відмінювання, значення, вживання. Інші засоби 

вираження модальності. 

11. Зворотні дієслова. Місце частки sich в реченні. 

12. Інфінітивні звороти: um…zu; ohne …zu….;statt….zu; nicht nur…brauchen 

zu+ Infinitiv. 

13. Функціональні дієслова з Akkusativ і Dativ. 

14. Прикметник. Відмінювання прикметників з іменником. Ступені 

порівняння та особливості Komparativ і Superlativ. 

15. Заперечення в німецькому реченні. Засоби заперечень. Negationswörter. 

16. Словотвір. Утворення складних іменників та визначення їх роду. 

17. Порядок слів в реченні. Прямий, зворотній, рамочна конструкція. 

18. Складносурядні речення. Складносурядні сполучники. Порядок слів в 

складносурядному реченні. 

19. Складнопідрядні речення. Складнопідрядні сполучники. Порядок слів в 

складнопідрядному реченні. 

20. Місце частки sich в головному та підрядному реченнях. 

 

ФРАНЦУЗЬКА МОВА 

І. Розмовні теми 

1. Сучасні відкриття в медицині: пересадка органів, генна інженерія тощо.  

2. Хвороби XXI століття (СНІД, ВІЛ, кір, коронавірус).  

3. Здорове і нездорове харчування. Булімія і анорексія. Дієти, їх вплив на 

здоров’я. Тютюнопаління. 

4. Лікарська етика.  

5. Допінг у спорті.  

6. Соціальні проблеми і конфлікти.  

7. Трудова і економічна міграція.  

8. Пошук роботи. Безробіття. Соціальне забезпечення. Вибір жінки: робота 

чи сім’я?  

9. Фальсифікації на виборах.  

10. Проблеми великого міста. Громадський транспорт у місті. 

11. Соціальні мережі. 



12. Написання мотиваційного листа. Структура, вимоги. 

13. Сучасні тенденції в мистецтві. 

14. Типи ЗМІ. Вплив ЗМІ на людину. 

15. Ставлення молоді до зовнішнього вигляду. Сучасні тренди.  

16. Екологічні проблеми. Глобальне потепління. 

17. Проблеми взаємовідносин. Булінг. 

18. Права людини та їх дотримання. 

19. Проблеми підліткової злочинності. 

20. Технології та інновації в повсякденному житті людей. 

 

ІІ. Граматичні теми 

1. Прямий та непрямий додаток. 

2. Теперішній час Le présent de l'indicatif. 

3. Закінчений минулий час Le passé composé. 

4. Узгодження дієприкметника минулого часу (L’accord du participe passé). 

5. Незакінчений минулий час l’Imparfait. 

6. Давноминулий час Le plus-que-parfait. 

7. Найближчий майбутній час Le futur proche. 

8. Найближчий минулий час  Le passé recent. 

9. Простий майбутній час Le futur simple. 

10. Відмінювання займенникових дієслів у теперішньому і минулому часі. 

11. Узгодження часів дійсного способу (Concordance des temps à l'indicatif). 

12. Займенники  y та en. 

13. Прості і складні відносні займенники (Les pronoms relatifs (simples et 

composés)). 

14. Неособові форми дієслова. 

15. Непряма мова. 

16. Складний майбутній час Le futur antérieur. 

17. Пасивна форма дієслова. 

18. Умовний спосіб (Le conditionnel présent et le conditionnel passé). 

19. Утворення і вживання Subjonctif présent. 

20. Утворення і вживання Subjonctif passé. 

 

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  

ФАХОВОГО ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ 
 

Тестові завдання складені з урахуванням фіксації рівня умінь використання 

інформаційних і комунікаційних технологій та знання іноземної мови, навичок і 

умінь застосування мовних засобів для реалізації комунікативних завдань в 

основних видах мовленнєвої діяльності й спрямовані на перевірку знань, набутих 

під час вивчення дисциплін «Алгоритми та структури даних», «Бази даних і знань 

та їх організація», «Перекладацький аналіз англомовного тексту», «Друга мова 

(німецька / французька)», згідно з вимогами обов’язкової програми бакалаврату. 

Кожна правильна відповідь на завдання тесту оцінюється у 2 бали.  
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Форма проведення: письмово 

1. Алгоритми та структури даних 25 
2 бали за 

кожне 

завдання 
90 хв. 200 

2. Бази даних та знань 25 

3. Перекладацький аналіз англомовного тексту 25 

4. Друга мова (німецька / французька) 25 

 РАЗОМ: 100   200 

 

Підсумковий бал за фахове вступне випробування 

Система оцінювання результатів фахового вступного випробування є 

накопичувальною. Складниками підсумкового бала є бали за виконання тестових 

завдань з дисциплін прикладної лінгвістики, перекладознавчого аналізу 

англомовного тексту, лексико-граматичного тесту з другої (німецької / 

французької) мови (максимальна кількість балів – 200). 
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